
Hermeneus 95,4

/

A.\TON \ A.\ IKX.It'l-'

)c licl')t gcvvornicii,
' Galilccrr

/Be
hemelvaart

van
KeizerEikel

®

^J^. '^w ^w^'^i^
G-a^^^r.
vifi'vc'vic- rrff1f\viavi ^

. -- - . -..-. - ..... ........ --.
Auteur: Anton van Hooff
. -.. - .. - . . -. -- - ............. .-
Uitgever: Omniboek, 2023

bel ..--. - . - . ...... -. --...-^-........
Uitvoering: paperback, 176 pag.
--.-.----. . -. -... ---.-. ......... -_
Prijs:  22,99
------

Verloren strijd
Toen indeGrieks-Romeinsewereld hetchris-
tendom opkwam, veranderde er iets funda-
menteel. Ondanks vervolgingen en verboden

80

Boeken

groeide de nieuwe religie uit tot een belang- bitterheid, maar het boek heeft toch iets van
rijke beweging. Na 312 werd die ook officieel een afrekening. Daarbij rijst de vraag in hoe-
toegestaanennogv66r400washetdeenige verre dat oude debat nog relevant is: in
toegestane religie. De aloude Griekse en West-Europa lijkt het Christendom intussen
Romeinse goden werden nu in de ban gedaan zelf een gepasseerd station. Van Hooff gaat
als'heidens'. Een succesverhaal meteendui- daaropnietin, maarhetmaaktdelectuurvan
delijke, stijgende lijn. zijn boek tot een wat vreemde ervaring.
Althans zo is het vaak voorgesteld. In werke- Je hebt gewonnen, Galileeer is vlot geschreven,
lijkheid was de opkomst van het Christendom ruim geillustreerd en goed gedocumenteerd.
een veel minder vanzelfsprekende zaak, en Interessant voor christenhaters en -fans.
is er veel meer discussie over geweest dan
achteraf lijkt. Antieke filosofen hebben veel- Vincent Hunink
vuldig de pen gehanteerd om het Christendom
te bestrijden als een absurd geheel van ver-

warde ideeen. Omgekeerd schreven christe- J
nen uitvoerige 'apologieen', waarin ze hun , T - ~ ".-i~.~

godsdienstverdedigden tegen vooroordelen
en presenteerden als het ware geloof, ofzelfs
de ware 'filosofie'. Auteur: Seneca, vertaling Vincent Hunink
\njehebtgewonnen, GalileeerSChetStAntonvan ---.- -. --. --..-... -. --_-....--.
Hooff dit antieke debat. Dat is nog niet zo UitgeverVan Oorschot, 2023
gemakkelijk, want na de 'overwinning'van het
Christendom werden kritische teksten niet Uitvoering: paperback, 64 pag.
meerovergeschreven. Wehebbenalleennog -- ...... -..-. -.. --- -_. -._-.
de christelijke apologieen. Toch zijn sommige Prijs:   15,00
verloren kritische geschriften van daaruit ..-. --. --... ---. -.-.-- -... . -. -..
redelijk te reconstrueren. Zo is Celsus' kritiek
op het Christendom punt voor punt besproken Seneca is in onscollectievegeheugenvooral
door de christen Origines. een stoTsche filosoof, die zijn ideeen over hoe
Van Hooff gaat niet chronologisch te werk. te leven heeft overgeleverd in tal van trakta-
Dat blijkt al uit de titel van zijn boek, die ver- ten en brieven. Veel daarvan zijn naar het
wijst naar de uitspraak die keizerjulianus ('de Nederlands vertaald. Recentelijkverschenen
afvallige') op zijn sterfbed in 363 zou hebben in de vertaling van Vincent Hunink bijvoor-
gedaan. Centraal in het boek staan vooral beeld Levenskunst. Filnsofisr.he essays over leven en
grote christelijke leerstellingen waarover dood(20'\9), Troostenvolharding(202t}enDekunst
debatisgeweest. De menswording van Chris- van hetgeven {2022}. In hetonderwijs is Seneca
tus en de maagdelijke staat van zijn moeder, een vast onderdeel van het curriculum Latijn,
zijn wonderen, zijn kruis en zijn opstanding: waarbij zijn stoTsche ideeen een uitgangspunt
hetzijnallemaalpuntenvanaanstootgeweest kunnenvormenvoorreflectieop het heden.
voor weldenkende Grieken en Romeinen. Veel minder bekend zijn Seneca's veelzijdige
Waarom heeft God drie personen? Hoezo is literaire talenten, die ook in andere typen
Christus zo laat in de geschiedenis geboren? teksten duidelijk naar voren komen. Zo zijn
En waarom die rare omweg via verraad, krui- er tragedies, die onder andere gekenmerkt
siging en hemelvaart? warden door de expliciete, meeslepende visu-
Toch heeft dat vreemde Christendom gewon- alisatiesvan gruwelijke details. Denk hierbij
nen. Van Hooffs boek laat vooral zien hoe men onder andere aan Oedipus, waarin de bode 22
elkaarinhetdebateigenlijknietkon bereiken. versregels lang krachtig verhaalt hoe het
'Denken'tegenover'geloven'. hetwaseenop hoofdpersonage de ogen uitkrabt(v. 957-979).
voorhandverlorenstrijd. Men bleef, heteigen Een ander goed voorbeeld van een tekst
gelijkherhalend. hoofdschuddendtegenover waarin Seneca's veelzijdigheid naar voren
elkaar staan. komt, is zijn korte satirische geschrift Apocolo-
lets van die machteloosheid doortrekt het cyntosis, over de vergoddelijking van keizer
hele boek. De verklaarde atheist (en ex-ka- Claudius.
tholiek)Van Hooffidentiflceertzichsterkmet Vincent Hunink.. vertaalde het werk als De

de antiekedenkers en zegtteschrijven zander hemelvaart van keiz > Eikel. Daarmee wijkt hi'

heel bewust af van de traditionele Neder-

landse titel 'verpompoening'. In zijn Nawoord
maakt Hunink duidelijk welke bezwaren kleven
aan die traditionele vertaalde titel, die de

inhoud niet goed dekt. De associatieve, heden-
daagse titel van Hunink is de prominentste
manier waarmee de vertaler de tekst vooral

tracht te presenteren als een middel voor
leesplezier, zoals hij ook de antieke leescontext
typeert: 'Satire K for fun (p. 41). Hoeweler
allerlei wetenschappelijke analyses over de
tekst bestaan, voorziet deze uitgave niet in
een uitgebreid notenapparaat om de bron-
tekst begrijpelijk te laten zijn voor de heden-
daagse lezer. In plaats daarvan zet devertaler
de vertaling zelf in: zo warden de voor ons
weinig zeggende namen Augurinus en Baba
indevertalingvervangendoorHupsienFlupsi
(p. 8). Hierbij is het zander verdere uitleg direct
duidelijk dat het twee 'onbenullige fantasiefi-
guren' betreft, zoals Hunink in de namenlijst
nog kort toelicht (p. 54). Op dezelfde manier
is de obscure godheid Vica Pota, die voor de

moderne lezer alleen maar vragen opwerpt,
in de vertaling geworden tot Bokkie Wokkie
(p. 18). Het zijn originele ingrepen die het
gemakkelijkermaken omjete laten meevoe-
ren door het verhaal, zander voortdurend

extra informatie nodigte hebben.
De Apocolocyntosis is een tekst met allerlei ver-
schillende stijlregisters, zoals past binnen de
menippe'fsche satire: epische verzen, spreek-
taalelementen en staccato rechtbankverslag-
legging wisselen elkaar af. De vertaling weet
ditmooiweertegeven binneneendynamisch
geheel. intertekstuele referenties - het werk
staat bol van citaten uit andere klassieke

bronnen - warden consequent tussen haak-
jesgeduid. Huninks nawoord biedtvervolgens
precies voldoende voor een introductie op
dezetekst. Je blijftna hetlezenwelwatopje
hanger zitten, maar daarvoor verwijst de
vertaler naar de beste ingangen in de litera-
tuur. Bovendien biedt de namenlijst de nodige
basiskennis. Op deze manier is een uitgave
ontstaan die inderdaad instaat voor leesple-
zier.

John Tholen
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auteur zich geleidelijk van het Tweestromen-
land over de Levant, Egypte, India en vele
andere streken, totdat in het laatste hoofdstuk

het Romeinse Rijk en het Chinese Han-rijk in
het zicht komen. Nijssen laat zien hoezeer
deze geschiedenis - de processen van verste-
delijking, de talloze oorlogen, de opkomst en
ondergangvan rijken en dynastieen - bepaatd
werd door economische belangen als de zoek-
tocht naar grondstoffen, de groeiende vraag
naar luxeproducten en het openen van han-
delsroutes naar nieuwe afzetmarkten. Nijssen
weet op een toegankelijke manier het histo-
risch belangvan allerlei archeologische, tek-
stuele en taalkundige gegevens uit te leggen:
van prehistorische scheepswrakken tot reis-

De zijderoutes, die eeuwenlang het Middel- verslagen uit China, waarinje tussen de regels
landse Zeegebied over land en over zee ver- door kan afleiden hoe angstvallig de Parthen
bonden met de stroombekkens van de Yangtze hun monopolie op de handelsroutes tussen
en de Gele Rivier, kunnen vandaag de dag op oost en west bewaakten. Onwillekeurig over-
heelwatbelangstellingrekenen. Getuigedaar- valtje tijdens het lezen meer dan eens de
van zijn de Internationale bestsellers van P. gedachte: 'It's the economy, stupid!'
Frankopan en V. Hansen over dit thema, die Met opzet van dit boek is ambitieus, en de
beide in het afgelopen decennium verschenen namen van volken, streken, rivieren en opeen-
zijn en ook naar het Nederlands vertaald volgendeheerserspassereninsneltempode
werden. Deze interesse mag niet verbazen. revue. Gelukkig wordt de lezer goed onder-
We leven immers in een geglobaliseerde steund metuitgebreide en mooi uitgevoerde
wereldwaarininternationalehandelsstromen kaarteneneen register van eigennamen. Een
de aarde omspannen en goederen uit verre literatuurlijst per hoofdstuk en thema wijst
oorden met enkele swipes of muisklikken te de geTnteresseerde lezer de weg naar meer
bestellenzijn. Tegelijkertijdkoninhetvoorjaar gespecialiseerde literatuur.
van 2021 een vastgelopen containerschip in
het Suezkanaal de wereldwijde handel een Dries De Crom
infarct bezorgen. Met idee dat gelijkaardige
uitgebreide maar kwetsbare netwerken at
ruim tweeduizend jaar bestaan, vormt een
aanlokkelijke spiegel die we onszelf graag ^J^. '^w ^w^'^i^
voorhouden. G-a^^^r.
Maarhoezijndieeeuwenoudenetwerkentot vifi'vc'vic- rrff1f\viavi ^
stand gekomen? Dat vertelt ons Daan Nijssen,
in een boek dat dus niet begint maar eindigt
methetontstaanvandeklassiekezijderoutes. . -- - . -..-. - ..... ........ --.
Nijssens debuut als auteur was Hot wereldrijh Auteur: Anton van Hooff
van het Tweestromenland (2021), waarin hij de . -.. - .. - . . -. -- - ............. .-
ude geschiedenis van het gebied rond Tigris Uitgever: Omniboek, 2023
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is een logisch vervolg op dat eerdere boek. Uitvoering: paperback, 176 pag.
Ditmaal beschrijft de auteur het Tweestro- --.-.----. . -. -... ---.-. ......... -_
menland als centrum van een netwerk van Prijs:  22,99
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geschiedenis steeds verder uitbreidde. In vijf
hoofdstukken behandelt Nijssen de geschie- Verloren strijd
denisvan het4de millennium v. Chr. tot onge- Toen indeGrieks-Romeinsewereld hetchris-
veer 250 n. Chr., een duizelingwekkend lange tendom opkwam, veranderde er iets funda-
periode. Daarbij verruimt het blikveld van de menteel. Ondanks vervolgingen en verboden
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groeide de nieuwe religie uit tot een belang- bitterheid, maar het boek heeft toch iets van
rijke beweging. Na 312 werd die ook officieel een afrekening. Daarbij rijst de vraag in hoe-
toegestaanennogv66r400washetdeenige verre dat oude debat nog relevant is: in
toegestane religie. De aloude Griekse en West-Europa lijkt het Christendom intussen
Romeinse goden werden nu in de ban gedaan zelf een gepasseerd station. Van Hooff gaat
als'heidens'. Een succesverhaal meteendui- daaropnietin, maarhetmaaktdelectuurvan
delijke, stijgende lijn. zijn boek tot een wat vreemde ervaring.
Althans zo is het vaak voorgesteld. In werke- Je hebt gewonnen, Galileeer is vlot geschreven,
lijkheid was de opkomst van het Christendom ruim geillustreerd en goed gedocumenteerd.
een veel minder vanzelfsprekende zaak, en Interessant voor christenhaters en -fans.
is er veel meer discussie over geweest dan
achteraf lijkt. Antieke filosofen hebben veel- Vincent Hunink
vuldig de pen gehanteerd om het Christendom
te bestrijden als een absurd geheel van ver-

warde ideeen. Omgekeerd schreven christ
nen uitvoerige 'apologieen', waarin ze hu

godsdienstverdedigden tegen vooroordelen
en presenteerden als het ware geloof, ofzelfs
de ware 'filosofie'. 
\njehebtgewonnen, GalileeerSChetStAntonvan 
Hooff dit antieke debat. Dat is nog niet zo 
gemakkelijk, want na de 'overwinning'van het
Christendom werden kritische teksten niet 
meerovergeschreven. Wehebbenalleennog 
de christelijke apologieen. Toch zijn sommige 
verloren kritische geschriften van daarui
redelijk te reconstrueren. Zo is Celsus' kritiek
op het Christendom punt voor punt besproken 
door de christen Origines. 
Van Hooff gaat niet chronologisch te werk. 
Dat blijkt al uit de titel van zijn boek, die ver- 
wijst naar de uitspraak die keizerjulianus ('de 
afvallige') op zijn sterfbed in 363 zou hebben 
gedaan. Centraal in het boek staan vooral 
grote christelijke leerstellingen waarover 
debatisgeweest. De menswording van Chris- 
tus en de maagdelijke staat van zijn moeder, 
zijn wonderen, zijn kruis en zijn opstanding: 
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voor weldenkende Grieken en Romeinen. 
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Christus zo laat in de geschiedenis geboren? 
En waarom die rare omweg via verraad, krui- 
siging en hemelvaart? 
Toch heeft dat vreemde Christendom gewon- 
nen. Van Hooffs boek laat vooral zien hoe men 
elkaarinhetdebateigenlijknietkon bereiken. 
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heel bewust af van de traditionele Neder-
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